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Александр ЛЕЙЗЕРОВИЧ                                                                 21 марта 2015, Palo Alto
Продолжение серии поэтических вечеров                                                       Программа № 73
1.  Ю. Волкович.  У Лукоморья... 

ОТКУДА  ПОШЛИ  РУССКИЕ  “АВТОРСКИЕ”  СКАЗКИ  В  СТИХАХ ?
                                                              
“Если спросите, откуда...” – это Лонгфелло, начало «Песни о Гайавате» в переводе Бунина: “Если спросите – откуда эти сказки и легенды… Я скажу вам, я отвечу...”
Вот и я – по крайней мере, постараюсь ответить на вопрос, откуда в начале XIX века в русской литературе возник и расцвёл жанр “авторских” (или, как их ещё называют, “литературных”, “ненародных”) сказок в стихах – сказки Пушкина, Жуковского, Ершова. За ними - Языкова, Катенина; затем – Брянчанинова... В первой половине ХХ века им наследовали сказки в стихах Чуковского, Маршака, Маяковского... А потом этот жанр пришёл в упадок. Как констатируется в Интернете: “Есть очень много чудесных детских сказок, но совсем мало сказок в стихах”. Добавлю: а те, что есть, чаще всего - ремесленные, неряшливо рифмованные, унылые подделки. Тем большее удовольствие - вернуться к чистым, незамутнённым истокам. 
2. Б. Дехтерёв. Иллюстрация к пушкинской «Сказке о мёртвой царевне...»
ПУШКИН  «СКАЗКА  О  МЁРТВОЙ ЦАРЕВНЕ  И  СЕМИ  БОГАТЫРЯХ»

Царь с царицею простился, 
В путь-дорогу снарядился, 
И царица у окна 
Села ждать его одна. 
Ждёт-пождёт с утра до ночи, 
Смотрит в поле, инда очи 
Разболелись глядючи 
С белой зори до ночи; 
Не видать милóго друга! 
Только видит: вьётся вьюга, 
Снег валится на поля, 
Вся белёшенька земля. 
Девять месяцев проходит, 
С поля глаз она не сводит. 

Вот в сочельник в самый, в ночь 
Бог даёт царице дочь. 
Рано утром гость желанный, 
День и ночь так долго жданный, 
Издалеча наконец 
Воротился царь-отец. 
На него она взглянула, 
Тяжелёшенько вздохнула, 
Восхищенья не снесла, 
И к обедне умерла.
Долго царь был неутешен,
Но как быть? и он был грешен;
Год прошел как сон пустой,
Царь женился на другой...
3. Е. Мешков. Иллюстрация к пушкинской «Сказке о мёртвой царевне...»
Правду молвить, молодица
Уж и впрямь была царица:
Высока, стройна, бела,
И умом, и всем взяла;
Но зато горда, ломлива,
Своенравна и ревнива.
Ей в приданое дано
Было зеркальце одно;
Свойство зеркальце имело:
Говорить оно умело.
С ним одним она была
Добродушна, весела,
С ним приветливо шутила
И, красуясь, говорила:
“Свет мой, зеркальце! скажи
Да всю правду доложи:
Я ль на свете всех милее,
Всех румяней и белее?”
И ей зеркальце в ответ:
“Ты, конечно, спору нет;
Ты, царица, всех милее,
Всех румяней и белее.”
И царица хохотать,
И плечами пожимать,
И подмигивать глазами,
И прищёлкивать перстами,
И вертеться подбочась,
Гордо в зеркальце глядясь.
Но царевна молодая,
Тихомолком расцветая,
Между тем росла, росла,
Поднялась — и расцвела,
Белолица, черноброва,
Нраву кроткого такого.
И жених сыскался ей,
Королевич Елисей.
4. В. Назарук. Иллюстрация к пушкинской «Сказке о мёртвой царевне...»
На девичник собираясь,
Вот царица, наряжаясь
Перед зеркальцем своим,
Перемолвилася с ним:
“Я ль, скажи мне, всех милее,
Всех румяней и белее?”
Что же зеркальце в ответ?
“Ты прекрасна, спору нет;
Но царевна всех милее,
Всех румяней и белее.”
Как царица отпрыгнёт,
Да как ручку замахнёт,
Да по зеркальцу как хлопнет,
Каблучком-то как притопнет!..
“Ах ты, мерзкое стекло!
Это врёшь ты мне на зло.
Как тягаться ей со мною?
Я в ней дурь-то успокою.
Вишь какая подросла!
И не диво, что бела: 
Мать брюхатая сидела
Да на снег лишь и глядела!
Но скажи: как можно ей
Быть во всём меня милей?
Признавайся: всех я краше.
Обойди всё царство наше,
Хоть весь мир; мне ровной нет.
Так ли?” Зеркальце в ответ:
“A царевна всё ж милее,
Всё ж румяней и белее”.
Делать нечего. Она,
Чёрной зависти полна,
Бросив зеркальце под лавку,
Позвала к себе Чернавку
И наказывает ей,
Сенной девушке своей,
Весть царевну в глушь лесную 
И, связав её, живую 
Под сосной оставить там 
На съедение волкам.

5. Е. Мешков. Иллюстрация к пушкинской «Сказке о мёртвой царевне...»
Чёрт ли сладит с бабой гневной? 
Делать нечего. С царевной 
Вот Чернавка в лес пошла 
И в такую даль свела, 
Что царевна догадалась, 
И до смерти испугалась, 
И взмолилась: “Жизнь моя! 
В чём, скажи, виновна я?

Не губи меня, девица! 
А как буду я царица, 
Я пожалую тебя.” 
Та, в душе ее любя, 
Не убила, не связала, 
Отпустила и сказала: 
“Не кручинься, Бог с тобой.” 
А сама пришла домой. 
“Что? — сказала ей царица, — 
Где красавица девица?” 
 - Там, в лесу, стоит одна, — 
Отвечает ей она. — 
Крепко связаны ей локти;

Попадётся зверю в когти, 
Меньше будет ей терпеть, 
Легче будет умереть.

 И молва трезвонить стала: 
Дочка царская пропала! 
Тужит бедный царь по ней. 
Королевич Елисей, 
Помолясь усердно богу, 
Отправляется в дорогу 
За красавицей душой, 
За невестой молодой.

6. Кадр из мульфильма «Сказка о мёртвой царевне...», Союзмультфильм, 1951
Дальнейшее развитие событий в основном соответствует последней из семи народных сказок, законспектированных Пушкиным в Михайловском  в конце 1824 года: “Царевна заблудилася в лесу. Находит дом пустой – убирает его. 12 братьев приезжают. “Ах, - говорят, - тут был кто-то – али мужчина, али женщина; коли мужчина, будь нам отец али брат названый; коли женщина, будь нам мать али сестра”... Мачиха её приходит в лес под видом нищенки. Собаки... не подпускают её. Она дарит царевне рубашку, которую та, надев, умирает. Братья хоронят её в гробнице... Царевич влюбляется в её труп и проч.”
Вместе с тем, сам сюжет сказки Пушкина, несомненно, восходит к «Белоснежке» из сборника «Детские и семейные сказки» братьев Якоба и Вильгельма Гриммов. Пушкин знал эти сказки по их французскому переводу, стоявшему у него в книжном шкафу. Вместо гномов, как в «Белоснежке», Пушкин сохранил из русской сказки братьев-богатырей, которых, правда, по их занятиям, мы скорее назвали бы просто незаконным бандформированием:
Перед утренней зарёю

Братья дружною толпою
Выезжают погулять,
Серых уток пострелять,

Руку правую потешить,

Сарачина в поле спешить,

Иль башку с широких плеч

У татарина отсечь,

Или вытравить из леса

Пятигорского черкеса...
При этом Пушкин сокращает число братьев до семи, как гномов, и мачеха вместо пропитанной ядом рубашки дарит царевне, как и у братьев Гримм, отравленное яблоко. 

В русской народной сказке «О мёртвой царевне», законспектированной Пушкиным, нет никакого жениха, ищущего свою пропавшую возлюбленную, но этот сюжет, включая и обращение за помощью к силам природы, очень распространён в западно-европейской традиции, что нашло отражение и в сказках братьев Гримм. Вот и королевич Елисей у Пушкина обращается последовательно к Месяцу, Солнцу и Ветру:
7. В. Назарук. Иллюстрация к пушкинской «Сказке о мёртвой царевне...»
...Елисей, не унывая,
К ветру кинулся, взывая:
“Ветер, ветер! Ты могуч,
Ты гоняешь стаи туч,

Ты волнуешь сине море,
Всюду веешь на просторе,
Не боишься никого,
Кроме Бога одного.

Аль откажешь мне в ответе?
Не видал ли где на свете
Ты царевны молодой?
Я жених её”. - “Постой, -

Отвечает ветер буйный, -
Там за речкой тихоструйной
Есть высокая гора,
В ней глубокая нора;

В той норе, во тьме печальной,
Гроб качается хрустальный
На цепях между столбов.
Не видать ничьих следов

Вкруг того пустого места;
В том гробу твоя невеста”.
Ветер дале побежал.
Королевич зарыдал

И пошёл к пустому месту,
На прекрасную невесту
Посмотреть ещё хоть раз.
8. В. Назарук. Иллюстрация к пушкинской «Сказке о мёртвой царевне...»
Ну а дальше – всё, как положено в сказках: мёртвая царевна оживает, добро торжествует, а зло наказывается – злая мачеха умирает,..
Лишь её похоронили,

Свадьбу тотчас учинили,

И с невестою своей

Обвенчался Елисей;

И никто с начала мира

Не видал такого пира;

Я там был, мёд-пиво пил,

Да усы лишь обмочил.

Итак, вроде бы, на примере пушкинской сказки о мёртвой царевне и семи богатырях мы наглядно видим истоки русской авторской сказки: записи русских народных сказок от их сказителей и западно-европейская сказочная традиция, переведенная к тому времени уже в книжную, литературную форму. Однако, как говорит то ли немецкая, то ли французская пословица, - “Дьявол в деталях”. Соотношение разных начал отражает индивидуальное авторское восприятие. Плюс авторский угол зрения, новые, авторские повороты сюжета и, наконец, – неповторимая авторская интонация. Так, у Пушкина, в отличие от европейской сказочной традиции, вводится автономная “богатырская” тема, довольно потрёпанная уже к тому времени и подаваемая со скрытой иронией. И русская, и немецкая версии, лёгшие в основу пушкинской сказки, не имеют никаких признаков стихотворной формы, тогда как у Пушкина - сказка в стихах, а это, как говорил Александр Сергеевич применительно к своему “роману в стихах” «Евгений Онегин», “дьявольская разница”.
9. И.Я. Билибин «Сказки Пушкина»
Пушкинская «Сказка о мёртвой царевне...» написана упругим четырёхстопным хореем с парными рифмами, который, в нашем представлении, как бы неразрывно связан с русской сказкой в стихах: что в пушкинских же сказках «О царе Салтане...» и «О золотом петушке...», что у Жуковского («Сказка о спящей царевне»):

Вмиг проснулася она;
И за нею ото сна
Пробудилось все кругом:
Царь, царица, царский дом;...
Что у Ерщова («Конёк-Горбунок»):
Ночь настала, месяц всходит;

Поле всё Иван обходит;

Озираючись кругом

И садится под кустом: 

Звёзды на небе считает

Да крающку уплетает...
Потом у Брянчанинова – например, в «Сказке об Иване-Быковиче»:

В неизвестном, дальнем царстве, 
В тридесятом государстве, 
Жил да был с царицей царь. 
Православный государь.
Особенно характерно и выразительно у Чуковского:
Жил да был Крокодил,

Он по улицам ходил,

Папиросы курил,

По-турецки говорил...

или

Муха-муха – цокотуха,

Позолоченное брюхо,

Муха по полю пошла, 

Муха денежку нашла...

И у Маршака:

Тили-тили, тили-бом!
Загорелся кошкин дом!
Кошка выскочила,

Глаза вылупила...
Бежит курица с ведром

Заливать кошкин дом...

И даже у Маяковского:

Жили-были Сима с Петей,

Сима с Петей были дети.

Пете – пять, а Симе – семь,

И двенадцать вместе всем... 

Но, во-первых, это был совершенно осознанный выбор Пушкина, определивший развитие жанра и опирающийся на давние прения, известные нам, как и Пушкину, по книге Василия Кирилловича Тредиаковского «Три оды парафрастические псалма 143». Я рассказывал об этой дискуссии в программе «Хорея от ямба». Ломоносов и примкнувший к нему Сумароков выступали за применение в русской высокой одической поэзии исключительно ямба как “благородного” размера противу хорея, “которому надлежит быть… низку и подлу”. В отличие от них, Тредиаковский утверждал, что “обе сии стопы по всему себе равны, так что одна перед другою никакого преимущества иметь не может, когда они токмо в себе и к словам неприложенные рассматриваются”. «Руслана и Людмилу» и свои романтические поэмы 20-х годов, а потом и «Евгения Онегина», и «Медного всадника», и много чего ещё Пушкин пишет тоже четырёхстопным, но ямбом:
Цыганы шумною толпой 

По Бессарабии кочуют...

или

Мой дядя, самых честных правил,

Когда не в шутку занемог,

Он уважать себя заставил

И лучше выдумать не мог...

Если верить «Поэтическому словарю» Квятковского, 85% пушкинских стихов написаны именно четырёхстопным ямбом. Но для большинства своих сказок, относящихся к низкому, “подлому” – то есть народному - жанру, Пушкин обращается к хорею. 
10.  В. Конашевич. Иллюстрация к пушкинской «Сказке о рыбаке и рыбке»
Вместе с тем, «Сказку о попе и работнике его Балде» Пушкин пишет народным раёшником, «Сказку о медведихе» - акцентным стихом, а «Сказку о рыбаке и рыбке» - изосиллабическим (то есть основанным на одинаковом количестве ударных слогов в строке) девятистопным нерифмованным стихом...  Правда, сам Пушкин этих терминов не ведал, теория русского стиха ещё не была осознана и разработана. Жуковский, помимо четырёхстопного хорея, попробовал перенести в русскую сказку в стихах подобие древнегреческого гекзаметра, но эксперимент оказался неудачным. И только много лет спустя Чуковский и Маршак, вопреки традиции, вводят в свои сказки развитую полиметрию (использование различных метрических размеров в одном произведении) как мощный художественный приём.
11.  Русские народные сказки в обработке Л.Н. и А.Н. Толстых.
Справедливости ради, надо сказать, что в русской литературе, наряду с созданием авторских сказок в стихах с использованием народных сюжетов, шёл процесс, стыдливо именуемый “обработкой” народных сказок, но при этом связанный с такими именами, как Лёв Николаевич и Алексей Николаевич Толстые. Это – как бы очищение текста народных сказок от всего излишнего, необязательного и перевод из аморфной в кристаллическую форму, канонизация. Чтобы было понятней, что я имею в виду, возьмём известнейшую русскую сказку – «Курочка Ряба». 

12.  А.Н. Афанасьев «Народныя русскiя сказки». Книга 1, 1878 
Её классическим текстом считается запись, приведенная в сборнике Александра Николаевича Афанасьева: “Жил-был старик со старушкою, у них была курочка-татарýшка, снесла яичко в куте под окошком: пестрó, вострó, костЯно, мудрёно! Положила на полочку; мышка шла, хвостиком тряхнула, полочка упала, яичко разбилось. Старик плачет, старуха возрыдает, в печи пылает, верх на избе шатается, девочка-внучка с горя удавилась. Идет просвирня, спрашивает: что они так плачут? Старики начали пересказывать: “Как нам не плакать? Есть у нас курочка-татарушка, снесла яичко в куте под окошком: пестро, востро, костяно, мудрёно! Положила на полочку; мышка шла, хвостиком тряхнула, полочка упала, яичко разбилось!” Просвирня как услыхала — все просвиры изломала и побросала. Подходит дьячок и спрашивает у просвирни: зачем она просвиры побросала?..” Следует повторение всей истории и реакция на неё дьячка – “побежал на колокольню, все колокола перебил. Идёт поп, спрашивает... ” И так далее – ад инфинúтум (до бесконечности). Естественно, существуют десятки разнообразных версий и вариаций. 

13.  «Русские народные сказки в обработке А. Толстого» 
Теперь посмотрим, что сделал из этой «Курочки рябы» Алексей Толстой: “Жили-были дед да баба. И была у них Курочка Ряба. Снесла курочка яичко, не простое - золотое. Дед бил-бил - не разбил, баба била-била - не разбила. Мышка бежала, хвостиком махнула, яичко упало и разбилось. Дед плачет, баба плачет, а курочка им и говорит: Не плачь, дед, не плачь, баба: снесу вам новое яичко, не золотое - простое!” Это не просто выделение квинтэссенции текста, но и его предельно экономное изложение, дающее минимальные возможности для произвола и придающее тексту статус стихов на уровне верлибра, свободного стиха. Это относится и к «Колобку», «Репке», «Козе-дерезе», «Заяц, лиса и петух», «Алёнушке с братцем Иванушкой» и другим в обработке Алексея Толстого, и к «Трём медведям», «Мужику и медвелю» в пересказе Льва Толстого. 

Если взять общепринятое определение стихосложения как “искусство организации мерной художественной речи, отличающееся от прозы системой определённых рядов и повторов” («Поэтический словарь» А. Квятковского, 1966), то большинство сказок, как бы наше восприятие этому не противилось, имеет полное право быть идентифицированным как стихи (только что без рифм). Будь моя воля, я бы дополнил стандартное определение стихосложения дефиницией качества: минимальная вариабельность, то есть минимальная возможность замен и изменений взаимного расположения компонентов. 
Но мы слишком далеко отошли от источников русской авторской сказки в стихах. Впрочем, нам всё равно необходимо определиться с самим предметом рассмотрения – не только в том, что мы имеем в виду, говоря о стихах, но и в том, что мы называем сказкой. Напомню апофегму, которую Пушкин собирался  использовать в качестве эпиграфа к Первой главе «Евгения Онегина»: “Ничто так не враждебно точности суждений, как недостаточное различение...” (английский публицист XVIII века Эдмунд Бёрк).
14. А. Пушкин. Линогравюра Ярослава Манухина
Как писал Пушкин же и как любил повторять за ним Натан Яковлевич Эйдельман, “Бывают странные сближения...” У меня была придумана программа о ласточках в русской поэзии – «Вьётся ласточкой душа...» (я её читал в ноябре прошлого года). Так вот, когда концепция программы, её логика и содержание уже определились и я начал доводить до ума её построение, я неожиданно обнаружил на Интернете опубликованное в «Новом мире» эссе Ирины Захаровны Сурат, старшего научного сотрудника Института мировой литературы Российской академии наук, точь-в-точь на ту же тему. И вот снова -  мне давно хотелось сделать программу по сказкам в стихах Пушкина и его современников, и каково же было моё удивление, когда, начавши работать над ней, я обнаружил докторскую диссертацию 1985 года всё той же Ирины Захаровны Сурат под названием «Жанр стихотворной сказки в русской литературе 1830-х годов», откуда и почерпнул для себя много полезного, хотя, естественно, направленность работы Ирины Захаровны совершенно иная.
В диссертации Сурат отмечается, что “неустойчивость жанровых представлений в конце XVIII - первой трети XIX века определила и неустойчивость термина: "сказками" называли произведения самых разных жанров”. Путаница началась в XVIII веке, когда вообще возникла потребность в обозначении, различении и разграничении литературных жанров. Изначально наименование "сказки" применялось практически к любому сюжетно-повествовательному тексту, как в прозе, так и в стихах, будучи синонимично понятиям “повесть”, “история”, “рассказ”, “притча”, “басня”. Наряду с этим бытовало и более узкое понятие: “Сказка, или казка, байка (от слова "баять", "говорить") - устный рассказ о вымышленных событиях, придумка о том, чего не бывает”. При этом “литературная” (или “писанная”) сказка долгое время не отделялась от устной и как жанр не обозначалась вообще; при этом также не различались авторские сказки и народные сказки, записанные и обработанные или, наоборот, необработанные собирателями. 

15.  «Пречюдный богатырь Бова королевичъ», русский лубок XVIII века
Я просмотел довольно много энциклопедий и словарей и мог бы сейчас привести с десяток-другой определений "сказки", какие, например, дают Энциклопедический словарь Ф.А. Брокгауза и И.А. Ефрона, советские Краткие литературные энциклопедии 1930-х и 1970-х гг., Краткий словарь литературоведческих терминов Л. Тимофеева и Н. Венгрова 1955 г. и Словарь литературоведческих терминов 1974 г., Поэтический словарь А. Квятковского и Литературоведческий энциклопедический словарь 1987 г., Словарь русского языка С.И. Ожегова  и современная Википедия, и могу с уверенностью сказать, что ни одну из предагаемых ими дефиниций нельзя назвать удовлетворительной. Ограничусь тремя примерами: “Сказки (литературные и этнографические) — словесные произведения повествовательного характера, почти исключительно прозаические, созданные иногда в видах развлечения, иногда с целью дидактической, но большей частью безо всякой цели, как естественное выражение словесной или литературной потребности” (Брокгауз-Ефрон);  “Сказки - жанр эпических произведений в фольклоре и литературе, выраженных в прозаической либо в стихотворной форме, содержание которых основывается на вымысле” (Википедия); “Сказка – повествовательное, обычно народно-поэтическое произведение о вымышленных лицах и событиях, преимущественно с участием волшебных фантастических сил” (Краткий словарь литературоведческих терминов). Попробуйте на основании этих определений отличить сказку в стихах от поэмы (“повествовательное произвеление в стихах”), баллады (“стихотворение особой формы преимущественно на историческую, легендарную тему”) или былины (“русская народная эпическая песня о богатырях”)! Тем не менее, в каждом конкретном случае мы интуитивно, но достаточно определённо устанавливаем границы между жанрами и идентифицируем то или иное произведение как относящееся к определённому жанру.
16. «Древнiя россiскiя стихотворенiя, собранныя Киршею Даниловымъ»
Первый печатный сборник русских народных “cказок” (в смысле – сказов) в стихах под названием «Древнiя россiйскiя стихотворенiя, собранныя Киршею Даниловымъ» был издан в 1804 году. Правла, ещё задолго до появления печатного издания, с середины XVIII века, сборник этот ходил по рукам и распространялся в многочисленных списках. По одной из таких рукописей он и был напечатан. В 1818 году, по инициативе Николая Петровича Румянцева, известного собирателя и основателя Румянцевского музея, с другого рукописного списка, бывшего в его собрании, было выпущено второе – расширенное издание, включившее в себя 61 текст. В последующем это число выросло до 71. Наиболее популярно было издание в серии «Дешёвой библiотеки» Алексея Сергеевича Суворина, выходившей в конце ХIХ – начале ХХ века. Это издание было и у нас дома –низкая верхняя полка шкафа была заставлена в два ряда малоформатными изданиями – в основном «Дешёвой библиотеки» и Малой серии Библиотеки поэта. 
«Древнiя россiйскiя стихотворенiя...», составившие сборник, были записаны около 1742 года на Урале, по заказу заводчика Прокопия Акинфиевича Демидова, неким Киршей (Кириллом) Даниловым, который и сам, предположительно, был певцом и сказителем. Сборник в основном составили былины – песни-сказания о богатырях и народных героях, а также исторические и духовные песни. В 70-е годы XVIII века появились также первые печатные издания собраний русских народных песен М.Д. Чулкова (1771-73) и В.Ф. Трутовского (1776).

17.  «Памятники старинной английской поэзии», 1765
Публикация «Древних российских стихотворений, собранных Киршею Даниловым», собраний Чулкова и Трутовского не слишком отстала от издания в Англии в 1765 году сборника епископа Томаса Перси «Памятники старинной английской поэзии» с записями народных английских и шотландских баллад, существенно повлиявшего на интерес и вкус к народной поэзии не только в Англии, но и во всей Европе. 
18. Титульный лист антологии «Волшебный рог мальчика», тт. 2 и 3, 1808
С конца XVIII века литературная баллада “английского типа” - “лирико-эпическое сюжетное стихотворение, построенное на фантастическом, фольклорном, легендарно-историческом, бытовом материале, обычно с мрачным и таинственным колоритом“, становится популярной в Германии. Это было связано с расцветом немецкого романтизма и отражало характерные для романтизма увлечение народной стариной и её преданиями и стремление к изображению сильных чувств, экстремальных ситуаций. В самом начале XIХ века “гейдельбергские романтики” Клеменс Мария Брентано и Людвиг Ахим фон Арним издали трёхтомную антологию немецкой народной поэзии «Волшебный рог мальчика». 
19. «Детские и семейные сказки» братьев Гримм, 1812 г. Шарль Перро (1628 – 1703)

В 1812 году братья Якоб и Вильгельм Гриммы выпустили уже упоминавшуюся книгу «Детские и семейные сказки», или просто - «Сказки братьев Гримм». А более чем за сто лет до этого, в 1697 году, в Париже Шарль Перро опубликовал «Сказки Матушки Гусыни, или Истории и сказки былых времён с поучениями». И сказки Перро, и сказки братьев Гримм не несли на себе никаких формальных стихотворных признаков, хотя сама по себе структура сказок почти неизбежно оказывается циклически организована, приближая тем самым сказку к стиху согласно его формальному определению.
20. Василий Андреевич Жуковский (1783 – 1852)

Главным проводником романтической балладной традиции в русскую поэзию в начале XIХ века стал Василий Андреевич Жуковский, которому Батюшков дал прозвище “балладник” и который сам себя в шутку называл “родителем на Руси немецкого романтизма и поэтическим дядькой чертей и ведьм немецких и английских”. Самая первая его баллада - «Людмила», законченная в апреле 1808 года, была переделкой баллады «Ленора» австрийца Годфрида Августа Бюргера. Жуковский определил жанр своего детища как “русская баллада”, и его «Людмила», действительно, положила мощное начало традиции русской баллады. Об истории развития баллады как поэтической формы и о её освоении в России я рассказывал в программе 2007 года «Баллада на русский лад».

21. Иллюстрация к балладе Бюргера «Ленора»
Наиболее популярным сюжетом романтических баллад является мертвец, посланник загробного мира, или сам Нечистый, являющиеся живому. Эта коллизия лежит в основе и «Смальгольмского барона» Вальтера Скотта, и «Лесного царя» Гёте, переведенных Жуковским, и его «Громобоя». Та же ситуация положена в основу сюжета и «Леноры».  Хотя в точном согласии со словарной дефиницией сказки, речь идёт о “вымышленных событиях фантастического характера”, баллада сушественно отличается от сказки и скорее должна рассматриваться как разновидность романтической поэмы. Первые русские романтические поэмы появились в начале 1820-х годов («Шильонский узник» Жуковского – перевод поэмы Байрона, «Кавказский пленник», «Братья разбойники» и «Цыганы» Пушкина, «Эда» Баратынского). 
Коренное отличие роматической поэмы, баллады от сказки, на мой взгляд, заключается в том, что, если в сказке нас занимает непосредственно сам сюжет, последовательность событий, то в поэме, в балладе, основное значение приобретают не только и даже не столько поступки, действия героя, сколько его чувства и переживания. И ещё одно важное, как мне кажется, обстоятельство – в сказке почти всегда наличествует некая отстранённость рассказчика от излагаемых событий, проявляющаяся прежде всего в иронии, насмешке, подтрунивании, травестировании, что категорически чуждо романтической поэме, описывающей события на полном серьёзе.
22. «Песнь о вещем Олеге», рис. Виктора Васнецова
Наряду с лирико-драматическими фантазиями по типу «Леноры» или «Громобоя»,  характерным жанром романтической баллады была также баллада историческая, мифотворческая, создаваемая вокруг легендарных исторических фигур. В начале 1820-х годов практически одновременно появились баллады на сюжеты из русской истории Пушкина («Песнь о вещем Олеге») и Рылеева («Смерть Ермака», «Иван Сусанин»), близкие к сказочно-богатырским поэмам конца XVIII - начала XIX века: об Илье Муромце, Добрыне Никитиче, Алёше Поповиче, Чуриле Пленковиче, Бове Королевиче и так далее. 
23. Портрет Жуковского, подаренный Пушкину в день завершения им поэмы «Руслан и Людмила»

Своего рода синтезом романтического и богатырско-героического начал явилась поэма Пушкина «Руслан и Людмила», изданная в 1820 году. Василий Андреевич Жуковский отметил её появление, подарив Пушкину свой портрет с надписью “Победителю ученику от побеждённого учителя в тот высокоторжественный день, в который он окончил свою поэму «Руслан и Людмила». 1820, марта 26. Великая пятница.”
24. Титульный лист и авантитул первого издания поэмы «Руслан и Людмила»

Однако это был ещё не совсем тот привычный нам текст поэмы. После Посвящения – “Для вас, души моей царицы, красавицы, для вас одних...” - Песнь первая начиналась прямо с приступа к повествованию: 
Дела давно минувших дней,

Преданья старины глубокой.

В толпе могучих сыновей,

С друзьями, в гриднице высокой
Владимир-Солнце пировал;

Меньшую дочь он выдавал

За князя храброго Руслана... 
Привычного нам Пролога поэмы ещё не было. Этот Пролог, а также Эпилог (“Так, мира житель равнодушный, На лоне праздной тишины, Я славил лирою послушной Преданья тёмной старины...”) появились только во втором издании поэмы в 1828 году. А написан Пролог был в Михайловской ссылке, в ноябре 1824 года. Читает Алиса Фрейндлих.
25. У Лукоморья, рис. Н. Рамазанова (1842)

*        *        *

У лукоморья дуб зелёный;
Златая цепь на дубе том:
И днём и ночью кот учёный
Всё ходит пó цепи кругом;
Идёт направо - песнь заводит,
Налево - сказку говорит.
Там чудеса: там леший бродит,
Русалка на ветвях сидит;
Там на неведомых дорожках
Следы невиданных зверей;
Избушка там на курьих ножках
Стоит без окон, без дверей;
Там лес и дол видений полны;
Там о заре прихлынут волны
На брег песчаный и пустой,
И тридцать витязей прекрасных
Чредой из вод выходят ясных,
И с ними дядька их морской;
Там королевич мимоходом
Пленяет грозного царя;
Там в облаках перед народом
Через леса, через моря
Колдун несёт богатыря;
В темнице там царевна тужит,
А бурый волк ей верно служит;
Там ступа с Бабою Ягой
Идёт, бредёт сама собой,
Там царь Кащей над златом чахнет;
Там русский дух... там Русью пахнет!
И там я был, и мёд я пил;
У моря видел дуб зелёный;
Под ним сидел, и кот учёный
Свои мне сказки говорил.
Одну я помню; сказку эту

Поведаю теперь я свету...
Первоначальный набросок этого текста был записан Пушкиным на внутренней стороне обложки тетради с записями народных сказок. В самой же тетради, среди прочих, есть и запись сюжета, лёгшего потом в основу пушкинской «Сказки о царе Салтане», где в числе “чудес” света называется и такое: “...у моря лукоморья стоит дуб, а на том дубу золотые цепи, и по тем цепям ходит кот: вверх идёт – сказки сказывает, вниз идёт – песни поёт...”  
26. У Лукоморья дуб зелёный..., рисунки И.Я. Билибина и И.Н. Крамского 

Современный российский поэт, переводчик и эссеист Григорий Кружков отмечал, что дуб, вкруг которого ходит кот, - это, несомненно, библейское древо познания добра и зла, оно же - мировое древо, оно же - то самое, по которому вещий Боян “растекался мыслию”, “аще кому хотяше песнь творити”. При этом кот ходит, ступая по цепи, правоспирально навитой на дуб: идя направо, он подымается вверх, идя налево – спускается вниз.  Поэтому принципиально неверно часто бытующее представление кота в ошейнике, сидящего на цепи, обмотанной вокруг дуба, как это изобразили, в частности, Крамской и Билибин. Великолепная вариация на тему “кота учёного” дана в «Понедельник начинается в субботу» братьев Стругацких. О “коте учёном” как символе и квинтэссенции “русскости” есть замечательная русско-израильская баечка – «Хатуль мадан», которую легко найти на Интернете.
27. У Лукоморья, рис. Ю. Волковича
В Прологе к «Руслану...» Пушкин как бы расписывает себе на будущее темник сказок. Примерно в то же время он набрасывает и список сюжетов драматических произведений или “опытов драматических изучений”. Этот список был им впоследствии в основном реализован – в «Борисе Годунове» и «Маленьких трагедиях». Из “сказочного” же списка Пушкин использовал только два сюжета: колдун, несущий по воздуху богатыря (в «Руслане...»), и  “тридцать витязей прекрасных”, выходящих из моря (в «Сказке о царе Салтане»). 
Первое непосредственное обращение Пушкина к жанру сказки в стихах относится, по-видимому, ко времени его южной ссылки. Как отмечал первый биограф Пущкина Павел Васильевич Анненков, “В кишинёвский период Пушкин принялся за собирание народных песен, легенд, этнографических документов”. К сожалению, собранные поэтом на юге материалы бесследно исчезли. 
Из научного труда 1956 года доцента Новгородского пединститута А.З. Жаворонкова: “В связи с усилением внимания Пушкина к фольклору, не​сомненно, находится зарождение замысла сказки «Царь Никита и сорок его дочерей». Об этом высказывалась догадка ещё в морозовском, бесцензурном издании сочинений Пушкина 1912 года - сказка эта, по всей вероятности, представляет вольный пересказ одной из народных сказок, может быть, слышанных поэтом на юге.” 
28. «Царь Никита и сорок его дочерей». Офорт И. Винокурова
Вместе с тем, в академических изданиях Пушкина «Сказка о царе Никите...» появилась только в юбилейном 1949 году:

*        *       *

Царь Никита жил когда-то
Праздно, весело, богато,
Не творил добра, ни зла,
И земля его цвела.
Царь трудился понемногу,
Кушал, пил, молился Богу
И от разных матерей
Прúжил сорок дочерей.
Сорок девушек прелестных,
Сорок ангелов небесных,
Милых сердцем и душой.
Что за ножка - боже мой!
А головка, тёмный волос!
Чудо - глазки, чудо - голос,
Ум - с ума свести бы мог.
Словом, с головы до ног
Душу, сердце всё пленяло;
Одного недоставало.
Да чего же одного?
Так, безделки, ничего.
Ничего, иль очень мало, 
Всё равно - недоставало.
Как бы это изъяснить,
Чтоб совсем не рассердить
Богомольной важной дуры,
Слишком чопорной цензуры?
У царевен между ног...
Всё! Далее следовал комментарий одного из самых авторитетных советских пушкинистов Сергея Михайловича Бонди: “Эта сказка непристойного содержания была написана Пушкиным целиком. Вышеприведеный отрывок начала сохранился в рукописи Пушкина, остальная же часть (не приведённая в настоящем издании) – известна по не очень надёжным копиям. Сказка представляет собой озорную шутку, не претендующую на связь с народной поэзией - ни по содержанию, ни по стилю.”
Приницпиально иную точку зрения представляет вышеупомянутая статья А.З. Жаворонкова, апеллировавшего главным образом к вступительной статье Николая Платоновича Огарёва к сборнику «Потаённая литература XIX века», выпущенному в Лондоне в 1861 году, где пушкинская сказка была впервые опубликована. Как пишет Жаворонков, “Огарев, связывая идейное содержание сказки с нара​ставшей борьбой декабристов против самодержавия, справедливо усматривал в этом произведении следы сближения с народной жизнью и с растущей ненавистью декабристов к царской власти. Однако, его проницательный, исторически вер​ный отзыв... не получил соответствующе​го истолкования... Прежней традиционной точки зрения на пушкинскую сказку почему-то придерживаются и редакторы нового, юбилейного академического издания произведений Пушкина, где ... опять-таки всё содержание сказки сводится к чисто внешней стороне её нескромно-анекдотического сюжета, а о её идейно-политическом содержании, о её истолковании в духе единственно правильного отзыва Огарева о ней, не говорится ни слова.” О, эта уверенность в существовании чего-то “единственно правильного”!
«Сказка о царе Никите...» была написана вскоре после поэмы «Гаврилиада», и в обеих, наверно, сосуществуют и “прелестная шалость”, как выразился Пётр Андреевич Вяземский, и сознательное или подсознательное отражение неприятия Пушкиным мистически-ханжеского духа, которым отличался двор Александра I в последние годы его царствования.

29. П. Фомин. Пушкин в Михайловском
Более основательное погружение Пушкина в русскую народную сказку относится ко времени его ссылки в Михайловское. В ноябре 1824 года он пишет брату Льву: “Знаешь ли мои занятия? до обеда пишу записки, обедаю поздно; после обеда езжу верьхом, вечером слушаю сказки — и вознаграждаю тем недостатки проклятого своего воспитания. Что за прелесть эти сказки! каждая есть поэма!” Или в письме от начала декабря того же года некоему Дмитрию Максимовичу Шварцу, своему знакомцу по Одессе: “Вот уже 4 месяца, как нахожусь я в глухой деревне — скучно, да нечего делать; здесь нет ни моря, ни неба полудня, ни итальянской оперы. Но зато нет — ни саранчи, ни милордов Уоронцовых. Уединение мое совершенно... Соседей около меня мало, я знаком только с одним семейством и то вижу его довольно редко — целый день верхом — вечером слушаю сказки моей няни, оригинала няни Татьяны; вы, кажется, раз её видели, она единственная моя подруга — и с нею только мне не скучно.” 
Немного позже, осенью 1830 года, в Болдино в статье «Опровержение на критики» Пушкин утверждал: “Изучение старинных песен, сказок и т.п. необходимо для совершенного знания свойств русского языка”.
30. Арина Родионовна Яковлева (1785 – 1828)
Издавна принято рассматривать пушкинские записи народных сказок и песен как сделанные за няней Ариной Яковлевной Родионовой. На самом же деле, скорее всего, в пушкинской тетради записаны были и сказки, услышанные им от других крестьян – на посиделках, на ярмарках, куда любил заглядывать Пущкин. Он не стенографировал, а записывал по памяти (как мы бы сказали, off-line), конспективно, лишь сохраняя кое-где подлинные народные выражения, но, по-видимому, и фиксируя какие-то собственные мысли и образы, возникавшие по ходу.
Так или иначе, после Пушкина каждому русскому писателю стало положено иметь свою Арину Родионовну – носительницу народного духа.  А, кроме того, появилось множество псевдонародных сказок, приписываемых разного рода “птичнице Агафье”, “няне Никифоровне”, “мамке Таисии” и так далее. 
31. “Ключница Пелагея”

Одна из лучших русских авторских сказок XIX века (хотя и не в стихах) - «Аленький цветочек» Сергея Тимофеевича Аксакова, опубликованная им в 1858 году в качестве приложения к автобиографической повести «Детские годы Багрова-внука», продолжению его «Семейной хроники». Сказке придан подзаголовок – “Со слов ключницы Пелагеи”, и в тексте более чем подробно рассказывается о том, что эту сказку автор слышал в детстве от ключницы Пелагеи, когда сильно и долго болел. В другом месте Аксаков снова повторяет: “Эту сказку слыхал я в продолжение нескольких годов не один десяток раз, потому что она мне очень нравилась. Впоследствии выучил я её наизусть и сам сказывал её, со всеми прибаутками, ужимками, оханьем и вздыханьем Пелагеи... Разумеется, потом я забыл свой рассказ; но теперь, восстановляя давно прошедшее в моей памяти, я неожиданно наткнулся на груду обломков этой сказки; много слов и выражений ожило для меня, и я попытался вспомнить её.” 
Первоначально сказка была названа Аксаковым не «Аленький цветочек», а «Оленькин цветочек» в честь любимой внучки Оленьки и, вроде бы, должна была стать первой в числе задуманных Аксаковым «Дедушкиных сказок», которые он так и не успел написать – умер через год после напечатания «Аленького цветочка».
32. Иллюстрация к сказке С. Аксакова «Аленький цветочек» и кадр из мультфильма Beauty and the Beast
Всё это очень мило, но фабула сказки Аксакова “со слов ключницы Пелагеи” уж слишком точно следует сюжету французской сказки «Красавица и чудовище», которую мы знаем в основном по диснеевскому мультфильму «Beauty and the Beast». Сказка эта ведёт своё происхождение от волшебной новеллы парижской аристократки Габриэль-Сюзанн Барбо де Галлон, мадам де Вильнёв, напечатанной в 1740 году. Через 16 лет к истории о Красавице и Чудовище обратилась другая французская аристократка — Жанна-Мари Ле Пренс де Бомон, адаптировавшая для детского чтения историю, придуманную мадам де Вильнёв. Получившаяся сказка перепечатывалась как приложение к волшебным сказакам Шарля Перро, была переведена на основные европейские языки, в том числе воспроизведена по-русски в конце XVIII века в издании, названном «Детское училище, или Нравоучительные разговоры между разумною учительницею и знатными разных лет ученицами». Книга эта была и в библиотеке деда Сергея Аксакова и не раз была им читана и перечитана. Тем не менее, впоследствии Аксаков неоднократно выражал своё подчёркнутое удивление сходством сказки «Красавица и Чудовище» с «Аленьким цветочком», рассказанным ключницей Пелагеей.  

33. Сергей Тимофеевич Аксаков (1791 – 1859)
Не у меня одного закрадывалось подозрение, не есть ли вся эта история с “ключницей Пелагеей” искусной мистификацией, прикрытием лирической исповеди стареющего (по тем временам) писателя, предчувствовавшего скорую смерть? Кому, какой Оленьке в действительности была посвящена сказка?.. И это как бы раздвоение автора между отцом-купцом и “зверем лесным, чудищем морским”... Кстати, у  мадам де Вильнёв в конце обнаруживалось, что младшая дочь купца на самом деле не дочь ему, а удочерённая им королевна. Но тут мы уже точно сбиваемся на “неосновательные толки”, по выражению Павла Анненкова, Да и к сказкам в стихах «Аленький цветочек» тоже не относится.   Поэтому вернёмся лучше к сказкам Пушкина.

34. Сказки Пушкина (сводная таблица)
(ПЕРЕРЫВ)
Исследователь творчества Пушкина и его первый биограф Павел Васильевич Анненков отмечал в пушкинских сказках близость к самому духу русской народной поэтики. Он писал: “<В его сказках> склад и течение речи удивительно близко подходят к обыкновенным приёмам народной фантазии, и только по особенной полноте и грации подробностей видно, что тут прошла творчская рука поэта. Они кажутся деревенской песней, пропетой великим мастером”.
35. Рисунки Пушкина к «Сказке о попе и работнике его Балде»
Первой сказкой в стихах, сочинённой Пушкиным после Кишинёва, была «Сказка о попе и работнике его Балде», написанная в Болдинскую осень - в сентябре 1830 года, когда Пушкин оказался запертым из-за холерных карантинов в сельце Болдино Арзамасского уезда Нижегородской губернии. Когда-то в рабочей тетради 1824 года с записями народных сказок Пушкин законспектировал: “Поп поехал искать работника. Навстречу ему Балда, соглашается итти ему в работники, платы требует только три щелчка в лоб попу. Поп радёхонек, попадья говорит - каков будет щёлк. Балда дюж и работящ, но срок уж близок, и поп начинает беспокоиться. Далее Балда обводит вокруг пальца бесов. Затем – Балда у царя. Дочь одержима бесом. Балда под страхом виселицы берётся вылечить царевну. После приключений бес пойман и высечен...” Так было записано в Михайловском со слов Арины Родионовны. “Многолюбезной няни” уже два года как нет на свете, но снова, будто слыша её голос, Пушкин записывает  - уже стихами:
*      *      *
Жил-был поп, толоконный лоб,

Пошёл поп по базару

Посмотреть кой-какого товару.

Навстречу ему Балда

Идёт, сам не зная куда.

“Что, батька, так рано поднялся?

Чего ты взыскался?” 

Поп ему в ответ: “Нужен мне работник – 
Повар, конюх и плотник. 

А где мне найти такого

Служителя не слишком дорогого?”
Балда говорит: “Буду служить тебе славно, 

Усердно и очень исправно,

В год за три щёлка тебе по лбу,

Есть же мне давай варёную полбу”.

Призадумался поп,

Стал себе почёсыввать лоб.

Щёлк щелкý веди розь,
Да понадеялся на русский авось...

Применённый Пушкиным метрический размер – дисметричный, с переменным, неодинаковым числом слогов и ударений в строках, но зато с парными рифмами (так называемый раёшник) - широко практиковался скоморохами, использовался в подписях к лубочным картинкам. Пушкин довёл историю о попе до его расплаты с Балдой:

С первого щелка

Прыгнул поп до потолка;

Со второго щелка 

Лишился поп  языка;

А с третьего щелка

Вышибло ум у старика.

А Балда приговаривал с укоризной:

“Не гонялся бы ты поп за дешевизной”.

36. Иллюстрация к пушкинской «Сказке о попе и работнике его Балде»
До похождений Балды в царском дворце дело не дошло. И без того прохождение сказки через цензуру было нелёгким. Её удалось напечатать только в 1840 году - через десять лет после написания, спустя три года после смерти Пушкина. Да и то Жуковскому пришлось заменить “попа” “купцом”: вместо “поп - толоконный лоб” появился “купец Козьма Остолоп по прозванью осиновый лоб”, “попадья” стала “хозяйкой” и так далее. Впервые в неискажённом виде сказка была непечатана  лишь в начале 1880-х, однако и посейчас Русская Православная Церковь норовит печатать сказку в подцензурном, изуродованном виде (в “версии” Жуковского) и всячески препятствует её распространению в том виде, как она была написана Пушкиным.
37. Сказка о медведихе - русский лубок
По-видимому, там же и тогда же – в Болдино, в сентябре 1830 года, по завершении «Сказки о попе», Пушкин начинает писать «Сказку о медведихе», так и оставшуюся неоконченной, - Пушкина увлекает другой проект: «Повести Белкина», первая из которых («Гробовшик») уже написана. Такое впечатление, что «Сказка о медведихе» (впрочем, самого этого названия в пушкинской рукописи нет) представляла для Пушкина в первую очередь чисто методический, даже, можно сказать, какой-то “спортивный” интерес – освоения стилистики народного сказа. При этом Пушкин явно использовал (вплоть до текстовых совпадений) «Собрание разных песен» Михаила Дмитриевича Чулкова, выпущенное в 1770 году. 
Начало «Сказки о медведихе» читает Татьяна Пельтцер.
СКАЗКА О МЕДВЕДИХЕ 

Как весенней тёплою порою
Из-под утренней белой зорюшки,
Что из лесу, из лесу из дремучего
Выходила бурая медведиха
Со милыми детушками-медвежатами
Погулять, посмотреть, себя показать.
Села медведиха под белой березою;
Стали медвежата промеж собой играть,
По муравушке валятися,
Боротися, кувыркатися.
Отколь ни возьмись, мужик идёт,
Он во руках несёт рогатину,
А нож-то у него за поясом.
А мешок-то у него за´ плечьми.
Как завидела медведиха
Мужика со рогатиной,
Заревела медведиха,
Стала кликать малых детушек,
Своих глупых медвежатушек.
      Ах вы, детушки, медвежатушки,
Перестаньте играть, валятися,
Боротися, кувыркатися.
Уж как, знать, на нас мужик идёт.
Становитесь, хоронитесь за меня,
Уж как я вас мужику не выдам
И сама мужику .... (яйца?) выем.

Медвежатушки испугалися,
За медведиху бросалися,
А медведиха осержалася,
На дыбы подымалася.
А мужик-от он догадлив был,
Он пускался на медведиху,
Он сажал в неё рогатину
Что повыше пупа, пониже печени.
Грянулась медведиха о сыру землю,
А мужик-то ей брюхо порол,
Брюхо порол да шкуру сымал,
Малых медвежатушек в мешок поклал...
Больше в тот раз – осенью 1830 года в Болдино - Пушкин к жанру сказок в стихах не обращался, будучи захвачен другими замыслами. Об этом была моя давняя программа 2000 года «Теперь моя пора...», к 170-летию Болдинской осени. 
28 ноября, как только были сняты холерные заставы, Пушкин уезжает из Болдино в Москву. 18 февраля 1831 года Пушкин венчается в Москве с Наталú Гончаровой. Лето 1831 года (с 25 мая до середины октября) “молодые” проводят в Царском Селе, где Пушкин снимает  “дом-дачу” Китаевой на Колпинской. 

38. Дом-дача Китаевой в Царском Селе

Неподалёку поселяется Жуковский и между ними затевается шуточное (и, в то же время, самое что ни на есть нешуточное) поэтическое состязание в народно-сказочном жанре. Николай Васильевич Гоголь рассказывает в письме Данилевскому от 2 ноября того же, 1831-го, года: “Всё лето я прожил в Павловске и Царском Селе... Почти каждый вечер собирались мы — Жуковский, Пушкин и я. О, если бы ты знал, сколько прелестей вышло из-под пера сих мужей. У Пушкина... сказки русские народные — не то что «Руслан и Людмила», но совершенно русские... У Жуковского тоже русские народные сказки, одни гекзаметрами, другие просто четырехстопными стихами и, чудное дело! Жуковского узнать нельзя. Кажется, появился новый обширный поэт, и уже чисто русский. Ничего германского и прежнего...” 
39. П. Геллер. Пушкин, Жуковский и Гоголь в Царском Селе
Жуковским в то лето были написаны «Сказка о царе Берендее, о сыне его Иване-царевиче, о хитростях Кощея бессмертного и о премудрости Марьи-царевны, Кощеевой дочери» и «Сказка о спящей царевне». По сложившейся традиции, к этим двум сказкам присовокупляется ещё «Война мышей и лягушек» - юмористическое иносказание о противоборстве литераторов, группировавшихся вокруг пушкинской «Литературной газеты», с Фаддеем Булгариным и его группой. Прототипом  послужила древнегреческая сатирическая поэма «Батрахомиомахúя», авторство которой когда-то приписывалось Гомеру – якобы он спародировал в ней свой собственный героический эпос «Илиада». Современная же наука склоняется к тому, что её автором скорее всего был то ли Гипонакт Эфесский, то ли Пигрет Карийский, жившие в VI веке до н. э., но пародийный характер самой поэмы бесспорен. Таким образом, «Война мышей и лягушек» Жуковского была как бы пародией на пародию, что само по себе тоже не редкость. Объединение «Войны мышей и лягушек» со сказками о царе Берендее и о спящей царевне как бы подкрепляется тем, что все три были опубликованы Жуковским вместе в Пятом томе его Собрания сочинений, вышедшем из печати в 1835 году, под общим титлом – «Повести». Но это как раз свидетельствует о том “недостаточном различении”, недостаточно чётком понимании самого жанра сказки и сказки в стихах, о чём я говорил с самого начала, у самого Жуковского (по крайней мере, в то время).
Единственно что, пожалуй, можно извлечь из «Войны мышей и лягушек» Жуковского применительно к рассматривамой нами теме, это - как бы Пролог:

Сказка ложь, а песня быль, говорят нам; но в этой

Сказке моей найдётся и правда. Милости ж просим

Тех, кто охотник в досужный часок пошутить, посмеяться,

Сказки послушать. А тех, кто любит смотреть исподлобья,

Всякую шутку считая за грех, мы просим покорно

К нам не ходить и дома сидеть да высиживать скуку.

40. Иллюстрация к сказке В.А. Жуковского о царе Берендее
 Основные моменты сюжета «Сказки о царе Берендее» были взяты Жуковским из записи народной сказки, сделанной Пушкиным в конце 1824 в Михайловском. Жуковский переложил сказку стихами без рифм, использовав метрический размер “русского гекзаметра”. Плюс к этому, Жуковский ещё обработал сюжет в несколько юмористическом духе, принятом в литературном кружке «Арзамас», а также использовал некоторые сюжетные ходы и мотивы из ряда других, русских и западно-европейских источников, в том числе из сборника Кирши Данилова «Древние российские стихотворения». В результате получилось нечто, по нашим сегодняшним критериям, довольно тяжеловесное, путанное по сюжету, многословное, архаичное и довольно эклектичное. Об этом можно судить уже по непомерно длинному сказочному зачину:
СКАЗКА О ЦАРЕ БЕРЕНДЕЕ, О СЫНЕ ЕГО ИВАНЕ-ЦАРЕВИЧЕ... (и так далее)
Жил-был царь Берендей до колен борода. Уж три года
Был он женат и жил в согласье с женою; но всё им
Бог детей не давал, и было царю то прискорбно.
Ну́жда случилась царю осмотреть своё государство;
Он простился с царицей и восемь месяцев ровно
Пробыл в отлучке. Девятый был месяц в исходе, когда он,
К царской столице своей подъезжая, на поле чистом
В знойный день отдохнуть рассудил; разбили палатку;
Душно стало царю под палаткой и смерть захотелось
Выпить студёной воды. Но поле было безводно...
Как быть, что делать? А плохо приходит; вот он решился
Сам объехать всё поле: авось, попадётся на счастье
Где-нибудь ключ. Поехал и видит - колодезь. Поспешно
Спрянув с коня, заглянул он в него: он полон водою
Вплоть до самых краёв; золотой на поверхности ковшик
Плавает. Царь Берендей поспешно за ковшик — не тут-то
Было: ковшик прочь от руки. За янтарную ручку 

Царь с нетерпеньем то правой рукою, то левой хватает
Ковшик; но ручка, проворно виляя и вправо, и влево, 

Только что дразнит царя и никак не даётся.
Что за причина? Вот он, выждавши время, чтоб ковшик
Стал на место, хвать его разом справа и слева —
Как бы не так! Из рук ускользнувши, как рыбка нырнул он
Прямо на дно колодца и снова потом на поверхность
Выплыл, как будто ни в чём не бывал. “Постой же! - подумал
Царь Берендей, - я напьюсь без тебя”, и, недолго сбираясь,
Жадно прильнул он губами к воде и струю ключевую
Начал тянуть, не заботясь о том, что в воде утонула
Вся его борода. Напившися вдоволь, поднять он
Голову хочет... ан нет, погоди! не пускают; и кто-то

Царскую бороду держит…
41. Е. Соловьёв. Иллюстрация к сказке В.А. Жуковского «Спящая царевна»
Cразу вслед за «Сказкой о царе Берендее» Жуковский приступил к работе над «Спящей царевной». Её прототипом послужили сказки «Шиповник» братьев Гримм и «Красавица, спящая в лесу» Шарля Перро. Жуковский объединил оба варианта сказки, русифицировал её и переложил четырехстопным хореем с мужскими парными рифмами. Звучит это так:

СПЯЩАЯ ЦАРЕВНА

Жил-был добрый царь Матвей;
Жил с царицею своей
Он в согласье много лет;
А детей всё нет как нет.
Раз царица на лугу,
На зелёном берегу
Ручейка была одна;
Горько плакала она.
Вдруг, глядит, ползёт к ней рак;
Он сказал царице так:
“Мне тебя, царица, жаль;
Но забудь свою печаль;
Понесёшь ты в эту ночь:
У тебя родится дочь.” —
“Благодарствуй, добрый рак;
Не ждала тебя никак...”
Но уж рак уполз в ручей,
Не слыхав её речей.
Он, конечно, был пророк;
Что сказал — сбылося в срок:
Дочь царица родила.
Дочь прекрасна так была,
Что ни в сказке рассказать,
Ни пером не описать.
Вот царём Матвеем пир
Знатный дан на целый мир;
И на пир весёлый тот
Царь одиннадцать зовёт
Чародеек молодых;
Было ж всех двенадцать их;
Но двенадцатой одной,
Хромоногой, старой, злой,
Царь на праздник не позвал...
Что ж Матвей так оплошал?...
42.  В.М. Васнецов. Спящая царевна (по сказке В.А. Жуковского)
Дальнейшее развитие сюжета следует известной сказке Перро, но упрёк в многословии и эклектичности, высказанный по отношению к «Сказке о царе Берендее», остаётся, по-моему, в силе применительно и к этой сказке Жуковского. В частности, очень забавно звучит диалог царицы с раком, совершенно чуждый русской сказочной традиции - ну нет в раках (даже “очень больших и вчера”) волшебного начала! К тому же, сплошное использование мужских рифм, характерное для английской поэзии, на русский слух, придаёт стиху раздражающую монотонность, так что при больщой протяжённости текста напрашивается внесение какого-то разнообразия. Так, в сказках Пушкина с использованием того же четырёхстопного хорея с парными рифмами мужские рифмы чередуются с женскими, существенно меняя восприятие.
43. Карл Брюллов. Портрет В.А. Жуковского, 1836
Так что если говорить о поэтическом состязании Пушкина с Жуковским в Царском Селе летом 1831 года, то Жуковскому впору было дарить Пушкину ещё один свой портрет с надписью – “Победителю...” Правда, портрет Жуковского работы Карла Брюллова, который вы видите, был написан несколько позже – в 1836 году.
44. Пушкин в белой шляпе, 13 iюня 1831, акварель неизвестного художника
 «Сказка о царе Салтане» - одно из самых совершенных и завораживающих пушкинских произведений. Если начать доискиваться причины, то, по-видимому, она проста – этим летом Пушкин был, кажется, как никогда счастлив: он добился своего, взяв в жены первую красавицу России, он наслаждался радостями семейной жизни, не изведав ещё её тягот, он был в зените своего творчества и пожинал обильные плоды предшествующей Болдинской осени... В начале лета он пишет друзьям: “Я живу в Царском Селе в доме Китаевой на большой дороге. Грех тебе будет не заехать... Мы с женой тебя всякий день поминаем. Она тебе кланяется...” И «Сказка о царе Салтане» - самое светлое, самое жизнерадостное, самое оптимистичное из всех пушкинских поэтических произведений. Силы зла, без которых, конечно, не может обойтись волшебная сказка, не только терпят поражение, но и заведомо, изначально обречены на него: “это горе - всё не горе!” Подстать пушкинской сказке и музыка одноименной оперы Римского-Корсакова, писавшейся к столетнему юбилею Пушкина.
45. И.Я. Билибин. «Сказка о царе Салтане», обложка, 1905
Полное название пушкинской сказки не короче названия «Сказки о царе Берендее...» Жуковского - «Сказка о царе Салтане, о сыне его, славном и могучем богатыре, князе Гвидоне Салтановиче, и о прекрасной  царевне Лебедь». Её лучшим, на мой вкус, интерпретатором был “мирискуссник” Иван Яковлевич Билибин. 
46. И.Я. Билибин. «Сказка о царе Салтане», титульный лист 
Я рад, что имею возможность показать подлинное издание 1905 года, оформленное Билибиным с посвящением композитору Н.А. Римскому-Корсакову, издание Экспедиции Заготовления Государственных Бумаг. Последуюшие, уже в советское время, попытки Госзнака повторить это издание не идут с ним ни в какое сравнение. 
47. Б. Кустодиев. Портрет И.Я. Билибина, 1901. 
Билибин иллюстрировал многие русские сказки, в том числе «Сказку о золотом петушке» Пушкина, более позднюю «Сказку об Иване-царевиче, Жар-птице и Сером волке» Жуковского, народные сказки о сестрице Алёнушке и братце Иванушке, о Василисе Прекрасной и о Царевне-Лягушке, былину о Вольге Всеславовиче, но оформление им «Сказки о царе Салтане» осталось, по-моему, непревзойденным и по собственным художественным достоинствам, и по соответствию тексту.
48. И.Я. Билибин. «Сказка о царе Салтане», “Во всё время разговора...”

«Сказка о царе Салтане» начинается, как вообще любил это делать Пушкин, безо всяких преамбул – прямо “по делу”:
*         *        *
Три девицы под окном
Пряли поздно вечерком.
"Кабы я была царица, -
Говорит одна девица, -
То на весь крещёный мир
Приготовила б я пир".
"Кабы я была царица, -
Говорит её сестрица, -
То на весь бы мир одна
Наткала я полотна".
"Кабы я была царица, -
Третья молвила сестрица, -
Я б для батюшки-царя
Родила богатыря".
49. И.Я. Билибин. «Сказка о царе Салтане», “Только вымолвить успела...”

     Только вымолвить успела,
Дверь тихонько заскрыпела,
И в светлицу входит царь,
Стороны той государь.
Во все время разговора
Он стоял позадь забора;
Речь последней по всему
Полюбилася ему.
"Здравствуй, красная девица, -
Говорит он, - будь царица
И роди богатыря
Мне к исходу сентября.
Вы ж, голубушки-сестрицы,
Выбирайтесь из светлицы.
Поезжайте вслед за мной,
Вслед за мной и за сестрой:
Будь одна из вас ткачиха,
А другая повариха".
В сени вышел царь-отец.
Все пустились во дворец.
Царь недолго собирался:
В тот же вечер обвенчался.
Царь Салтан за пир честной
Сел с царицей молодой;
А потом хмельные гости
На кровать слоновой кости
Положили молодых
И оставили одних.
В кухне злится повариха,
Плачет у станка ткачиха -
И завидуют оне
Государевой жене.
А царица молодая,
Дела вдаль не отлагая,
С первой ночи понесла.  

В те поры война была.
50. И.Я. Билибин. «Сказка о царе Салтане», “Царь Салтан, с женой простяся...”
Царь Салтан, с женой простяся,
На добра коня садяся,
Ей наказывал себя
Поберечь, его любя.
Между тем, как он далёко
Бьётся долго и жестоко,
Наступает срок родин;
Сына бог им дал в аршин,
И царица над ребёнком,
Как орлица над орлёнком;
Шлёт с письмом она гонца,
Чтоб обрадовать отца.
А ткачиха с поварихой,
С сватьей бабой Бабарихой 
Извести её хотят,
Перенять гонца велят;
Сами шлют гонца другого
Вот с чем от слова до слова:
"Родила царица в ночь
Не то сына, не то дочь;
Не мышонка, не лягушку,
А неведому зверюшку".
Как услышал царь-отец,
Что донёс ему гонец,
В гневе начал он чудесить
И гонца хотел повесить;
Но, смягчившись на сей раз,
Дал гонцу такой приказ:
"Ждать царёва возвращенья
Для законного решенья".
Едет с грамотой гонец
И приехал наконец.
А ткачиха с поварихой
С сватьей бабой Бабарихой
Обобрать его велят;
Допьяна гонца поят
И в суму его пустую
Сýют грамоту другую.
И привез гонец хмельной
В тот же день приказ такой:
"Царь велит своим боярам,
Времени не тратя даром,
И царицу и приплод
Тайно бросить в бездну вод".
Делать нечего: бояре,
Потужив о государе
И царице молодой,
В спальню к ней пришли толпой.
Объявили царску волю -
Ей и сыну злую долю,
Прочитали вслух указ
И царицу в тот же час
В бочку с сыном посадили,
Засмолили, покатили
И пустили в Окиян -
Так велел-де царь Салтан.
51. И.Я. Билибин. «Сказка о царе Салтане», “В синем небе звёзжы блещут...”
В синем небе звёзды блещут,
В синем море волны хлещут;
Туча по небу идёт,
Бочка по морю плывёт.
Словно горькая вдовица,
Плачет, бьётся в ней царица;
И растёт ребёнок там
Не по дням, а по часам.
День прошел - царица вóпит...
А дитя волну торопит:
"Ты, волна моя, волна!
Ты гульлива и вольна;
Плещешь ты, куда захочешь,
Ты морские камни точишь,
Топишь берег ты земли,
Подымаешь корабли -
Не губи ты нашу душу:
Выплесни ты нас на сушу!"
И послушалась волна:
Тут же на берег она
Бочку вынесла легонько
И отхлынула тихонько.
Мать с младенцем спасена;
Землю чувствует она.
Но из бочки кто их вынет?
Бог неужто их покинет?
Сын на ножки поднялся,
В дно головкой уперся,
Понатужился немножко:
"Как бы здесь на двор окошко
Нам проделать?" - молвил он,
Вышиб дно и вышел вон.
52. И.Я. Билибин. Тихий остров
Мать и сын теперь на воле;
Видят холм в широком поле;
Море синее кругом,
Дуб зелёный над холмом.
Сын подумал: добрый ужин
Был бы нам, однако, нужен.
Ломит он у дуба сук
И в тугой сгибает лук,
Со креста снурок шелковый
Натянул на лук дубовый,
Тонку тросточку сломил,
Стрелкой лёгкой завострил
И пошел на край долины
У моря искать дичины.
К морю лишь подходит он,
Вот и слышит будто стон...
Видно, на море не тихо:
Смотрит - видит дело лихо:
53. И.Я. Билибин. «Сказка о царе Салтане», фронтиспис
Бьётся лебедь средь зыбей,
Коршун носится над ней;
Та, бедняжка, так и плещет,
Воду вкруг мутит и хлещет...
Тот уж когти распустил,
Клёв кровавый навострил...
Но как раз стрела запела -
В шею коршуна задела -
Коршун в море кровь пролил.
Лук царевич опустил;
Смотрит: коршун в море тонет
И не птичьим криком стонет,
Лебедь около плывёт,
Злого коршуна клюёт,
Гибель близкую торопит,
Бьёт крылом и в море топит -
И царевичу потом
Молвит русским языком:
"Ты царевич, мой спаситель,
Мой могучий избавитель,
Не тужи, что за меня
Есть не будешь ты три дня,
Что стрела пропала в море;
Это горе - всё не горе.
Отплачу тебе добром,
Сослужу тебе потом:
Ты не лебедь ведь избавил,
Девицу в живых оставил;
Ты не коршуна убил,
Чародея подстрелил.
Ввек тебя я не забуду:
Ты найдёшь меня повсюду,
А теперь ты воротись,
Не горюй и спать ложись".
Улетела лебедь-птица,
А царевич и царица,
Целый день проведши так,
Лечь решились натощак.

54. И.Я. Билибин. «Сказка о царе Салтане», “И, дивясь, перед собой Видит...”
Вот открыл царевич очи,
Отрясая грёзы ночи,
И, дивясь, перед собой
Видит город он большой,
Стены с частыми зубцами,
И за белыми стенами
Блещут маковки церквей
И святых монастырей.
Он скорей царицу будит;
Та как ахнет!.. "То ли будет? -
Говорит он, - вижу я:
Лебедь тешится моя".
55. И.Я. Билибин. Декорация к опере Римского-Корсакова «Сказка о царе Салтане»
Мать и сын идут ко граду.
Лишь ступили за ограду,
Оглушительный трезвон
Поднялся со всех сторон:
К ним народ навстречу валит,
Хор церковный Бога хвалит;
В колымагах золотых
Пышный двор встречает их;
Все их громко величают,
И царевича венчают
Княжей шапкой, и главой
Возглашают над собой;
И среди своей столицы,
С разрешения царицы,
В тот же день стал княжить он
И нарёкся: князь Гвидон.
56.  Н.К. Рерих. Заморские гости, 1901
Ветер на море гуляет
И кораблик подгоняет;
Он бежит себе в волнах
На раздутых парусах.
Корабельщики дивятся,
На кораблике толпятся,
На знакомом острову
Чудо видят наяву:
Город новый златоглавый,
Пристань с крепкою заставой -
Пушки с пристани палят,
Кораблю пристать велят.
Пристают к заставе гости
Князь Гвидон зовет их в гости,
Их он кормит и поит
И ответ держать велит:
"Чем вы, гости, торг ведёте
И куда теперь плывёте?"
Корабельщики в ответ:
"Мы объехали весь свет,
Торговали соболями,
Чорнобурыми лисами;
А теперь нам вышел срок,
Едем прямо на восток,
Мимо острова Буяна,
В царство славного Салтана..."
Князь им вымолвил тогда:
"Добрый путь вам, господа,
По морю по Окияну
К славному царю Салтану;
От меня ему поклон".

57.  И.Я. Билибин. «Сказка о царе Салтане». “К морю княэь, а лебедь там...”

Гости в путь, а князь Гвидон
С берега душой печальной
Провожает бег их дальный;
Глядь - поверх текучих вод
Лебедь белая плывет.
"Здравствуй, князь ты мой                        прекрасный!
Что ты тих, как день ненастный?
Опечалился чему?" -
Говорит она ему.
Князь печально отвечает:
"Грусть-тоска меня съедает,
Одолела молодца:
Видеть я б хотел отца".
Лебедь князю: "Вот в чем горе!
Ну послушай: хочешь в море
Полететь за кораблём?
Будь же, князь, ты комаром".
58.  И.Я. Билибин. «Сказка о царе Салтане». “Тут он очень уменьшился...”

И крылами замахала,
Воду с шумом расплескала
И обрызгала его
С головы до ног всего.
Тут он в точку уменьшился,
Комаром оборотился,
Полетел и запищал,
Судно на море догнал,
Потихоньку опустился
На корабль - и в щель забился.
Ветер весело шумит, 
Судно весело бежит 
Мимо острова Буяна, 
К царству славного Салтана, 
И желанная страна 
Вот уж издали видна. 
Вот на берег вышли гости; 
Царь Салтан зовёт их в гости, 
И за ними во дворец 
Полетел наш удалец.

59.  И.Я. Билибин. «Сказка о царе Салтане». “Видит: весь сияя в злате...”

Видит: весь сияя в злате, 
Царь Салтан сидит в палате 
На престоле и в венце 
С грустной думой на лице; 
А ткачиха с поварихой, 
С сватьей бабой Бабарихой, 
Около царя сидят 
И в глаза ему глядят. 
Царь Салтан гостей сажает 
За свой стол и вопрошает: 
"Ой вы, гости-господа, 
Долго ль ездили? куда? 
Ладно ль за морем, иль худо? 
И какое в свете чудо?" 
Корабельщики в ответ: 
"Мы объехали весь свет; 
За морем житьё не худо, 
В свете ж вот какое чудо: 
В море остров был крутой, 
Не привальный, не жилой; 
Он лежал пустой равниной; 
Рос на нём дубок единый; 
А теперь стоит на нём 
Новый город со дворцом, 
С златоглавыми церквами, 
С теремами и садами, 
А сидит в нём князь Гвидон; 
Он прислал тебе поклон". 
Царь Салтан дивится чуду; 
Молвит он: "Коль жив я буду, 
Чудный остров навещу, 
У Гвидона погощу". 
А ткачиха с поварихой, 
С сватьей бабой Бабарихой, 
Не хотят его пустить 
Чудный остров навестить.
Далее ситуация трижды, как и положено в сказке, повторяется с вариацими. Князь Гвидон, сопровождая торговых гостей, трижды (в виде комара, мухи и шмеля – знаменитый полёт шмеля!), прилетает во дворец к отцу; корабельщики в ответ на распросы государя о заморских чудесах рассказывают об увиденном на острове Гвидона; в ответ по очереди одна из трёх врагинь царицы (две её сестры и сватья баба Бабариха, то есть, по-видимому, свекровь – мать царя Салтана), дабы отговорить царя от посещения князя Гвидона, хотя у них нет и не может быть никаких догадок, кто это на самом деле, уверяет царя, что ничего особенного там нет, а настоящие-то дива совсем другие... “Гости умные молчат, Спорить с бабой не хотят. Диву царь Салтан дивится, А Гвидон-то злится, злится” и, будучи в виде насекомого, со всех сил кусает обидчицу: тёток в глаз, бабку -  в нос. Все кричат: "Лови, лови, Да дави ее, дави... Распроклятая ты мошка! Мы тебя!.." А князь в окошко, да спокойно в свой удел через море полетел.” Там он, уже в человеческом образе, просит Лебедь перенести на свой остров диво, о котором только что слышал у царя Салтана, и Лебедь всякий раз выполняет его просьбу.
В народной сказке, записанной Пушкиным, первые два чуда – это: дуб у лукоморья с золотыми цепями, по которым расхаживает кот-баюн, уже оприходованный Пушкиным в Прологе к «Руслану и Людмиле», и гора, на ней два боровá, боровы грызутся, а меж ними сыплется злато-сéребро. Вместо них Пушкин не слишком, на мой взгляд, удачно придумывает белку, грызущую золотые орехи с изумрудными ядрами – в русском фольклоре такого мотива нет, да и золото – слишком пластичный металл, чтоб его можно было рагрызать, как орехи. 

60.  И.Я. Билибин. «Сказка о царе Салтане». “И очутятся на бреге, 33 богатыря...”

В качестве второго дива Пушкин использует побочный мотив народной сказки:

Море вздуется бурливо,

Закипит, подымет вой,

Хлынет на берег пустой,

Расплеснётся в шумном беге

И очутятся на бреге,

В чешуе, как жар горя,

Тридцать три богатыря,

Все красавцы молодые,
Великаны удалые,

Все равны, как на подбор,

С ними дядька Черномор...
Пушкин делает их родными братьями Царевны Лебедь, усложняя пушкинистам задачу  восстановления предыстории Царевны, предмета её распри с чародеем-коршуном, роли в этом конфликте ещё и морских витязей...
И, наконец, после третьего полёта к царю Салтану Гвидон говорит лебеди о своём намерении жениться и пересказывает услышанное от бабы Бабарихи:

61. Михаил Врубель. Царевна Лебедь, 1900

“…Зá морем царевна есть,
Что не можно глаз отвесть,

Днём свет Божий затмевает,

Ночью землю освещает, 

Месяц под косой блестит,

А во лбу звезда горит,

А сама-то величава,

Выступает, будто пава,

А как речь-то говорит,

Будто реченька журчит.
Только, полно, правда ль это?“
Князь со страхом ждёт ответа.

Лебель белая молчит

И, подумав, говорит: 
“Да! такая есть девица.

Но жена не рукавица –

С белой ручки не стряхнёшь

И за пояс не заткнёшь.

Услужу тебе советом –

Слушай: обо всём об этом

Пораздумай ты путём, 

Не раскаяться б потом.”
Князь пред нею стал божиться,

Что пора ему жениться,

Что об этом обо всём 

Передумал он путём,

Что готов душою страстной

За царевною прекрасной 

Он пешком итти отсель

Хоть за тридевять земель.

Лебедь тут, вздохнув глубоко,

Молвила: “Зачем далёко?

Знай, близка судьба твоя,

Ведь царевна эта – я.”
Тут она, взмахнув крылами, 

Полетела над волнами

И на берег с высоты

Опустилася в кусты,

Встрепенулась, отряхнулась

И царевной обернулась...

Михаил Александрович Врубель в «Царевне Лебедь» запечатлел образ своей жены – оперной певицы Надежды Забелы, какой она ему представилась, когда он услышал её впервые в роли Царевны Лебедь в опере Римского-Корсакова в постановке московской Частной оперы Саввы Мамонтова.
62.  И.Я. Билибин. «Сказка о царе Салтане». “И садятся все за стол...”

Понятно, что теперь, когда очередные торговые гости проплывают мимо острова, Гвидон “дома на сей раз остался и с женою не расстался”, попросив корабельщиков напомнить царю Салтану, что “к нам он в гости обещался, а доселе не собрался”. “Тут уж царь не утерпел, Снарядить он флот велел.” На попытки остановить его - гневается: “Что я – царь или дитя? – говорит он, не шутя.” По прибытии царя на остров, его встречает князь Гвидон в сопровождении жены и матери...
Царь глядит - и узнаёт...

В нём взыграло ретивое!

“Что я вижу? Что такое?

Как?” и дух в нём занялся...

Царь слезами залился,
Обнимает он царицу,

И сынка, и молодицу,

И садятся все за стол,

И весёлый пир пошёл.

А ткачиха с поварихой,

С сватьей бабой Бабарихой

Разбежались по углам; 

Их нашли насилу там. 

Тут во всём они признались,

Повинились, разрыдались;

Царь, для радости такой,

Отпустил всех трёх домой.

День прошёл – царя Салтана 

Уложили спать вполпьяна.

Я там был, мёд-пиво пил – 

Да усы лишь обмочил.

63. Пушкин. Гравюра П. Павлинова, 1929

В следующий раз Пушкин обращается к сказочному жанру, снова очутившись в Болдино осенью, но уже 1833 года – он пишет «Сказку о мёртвой царевне и семи богатырях» и «Сказку о рыбаке и рыбке». Если три года назад Пушкин пребывал в Болдино в статусе жениха, ещё не будучи даже до конца уверен, состоится ли свадьба вообще, то теперь он уже два с половиной года женат, отец двоих детей: старшей “Машки” (“беззубой Пускиной”) и “рыжего Сашки”, и поездка его связана с работой над «Историей Пугачёва». На обратном пути 1 октября 1833 года он приезжает в Болдино, где и проводит весь октябрь и  первые числа ноября - 10 ноября он уже в Москве. В Болдино Пушкин надеется “отписаться”, признаваясь Наталье Николаевне: “И сплю, и вижу приехать в Болдино и там запереться...” Более-менее подробно об этом периоде жизни Пушкина я говорил в программе 2003-го года под названием «Вторая Болдинская», обновлённой в 2008-м.
В “потоке сознания”шестнадцати писем, отправленных Пушкиным жене с 20 августа по 6 ноября 1833 года, бросается в глаза внезапное появление в письме от 2 октября словечка, которое затем возникает во всех без исключения последующих письмах. После упоминания о дурной примете – встретившихся попах: “Смотри, жёнка. Того и гляди избалуешься без меня, забудешь меня – искокетничаешься...” До этого – только в самом первом письме от 20 августа – вполне добродушное: “береги своё здоровье, не кокетничай...” А тут – из письма в письмо: “не говори, что ты искокетничалась...”, “не кокетничай с царём, ни с женихом княжны Любы”, “не кокетничай с Соболевским”, “кокетничать я тебе не мешаю, но требую от тебя холодности, благопристойности, важности”, “ты, кажется, не путём искокетничалась”, “кокетство ни к чему доброму не ведёт”. Письма Натальи Николаевны до нас не дошли, но судя по тому, что Пушкин жалуется на их отсутствие, эти выпады никак не были спровоцированы самой Натальей Николаевной.
В статье о первой болдинской осени, Ахматова в Заключении пишет: “...моя работа позволяет установить до сих пор не уловленные комплексы Пушкина: боязнь счастья, то есть потери его...” Такое ощущение, что ко времени второй болдинской осени этот комплекс усилился, осложнившись одержимостью идеей того, что Пушкин называл “искокетничалась...” 
64.  Александр Брюллов. Наталья Николаевна Пушкина, 1831

В «Сказке о мёртвой царевне», писавшейся как раз осенью 1833 года в Болдино, Пушкин описывает молодую царицу:
Высока, стройна, бела,

И умом, и всем взяла;

Но зато горда, ломлива, 

Своенравна и ревнива.
По Владимиру Далю, “ломливость” и есть то самое женское кокетство, призрак которого преследовал Пушкина. Воспоминания о красоте жегы и, в то же время, убеждённость в склонности к ломливости, да ещё распалённое собственным прошлым опытом воображение - можно представить, как всё это не давало покоя Пушкину. 
И ещё одна реплика навязчиво переходит из одной пушкинской сказки в другую. Впервые, как бы в наиболее мягкой форме, эта реплика звучит в «Сказке о царе Салтане»:
Гости умные молчат 

Спорить с бабой не хотят...

Потом в «Сказке о мёртвой царевне» появляется более жёсткая формулировка: “Чёрт ли сладит с бабой гневной...” Потом она эхом отзовётся в «Сказке о золотом петушке»: “Но  с иным накладно вздорить...” И, наконец, по сути, эта идея проходит лейт-мотивом через всю «Сказку о рыбаке и рыбке» с её финальным: 

Старик не осмелился перечить,                 Не дерзнул поперёк слова молвить.

А, может, по письмам Пушкина и портретам Натальи Николаевны у нас сложилось несколько преувеличенное представление о кротости, покорности мужу, податливости, нетребовательности и безответности Натальи Николаевны? А, может, не во всём стоит доверять и стихам самого Пушкина – не уговаривает ли он порой в них сам себя? 
65.  Иллюстрации В. Конашевича к «Сказке о рыбаке и рыбке»
*        *        *

Жил старик со своею  старухой
У самого синего моря;
Они жили в ветхой землянке
Ровно тридцать лет и три года.
Старик ловил неводом рыбу,
Старуха пряла свою пряжу.
Раз он в море закинул невод, —
Пришел невод с одною тиной.
Он в другой раз закинул невод,
Пришел невод с травой морскою.
В третий раз закинул он невод, —
Пришел невод с одною рыбкой,
С непростою рыбкой, — золотою...
...................................................

Воротился старик ко старухе,
Рассказал ей великое чудо.
”Я сегодня поймал было рыбку,
Золотую рыбку, не простую;
По-нашему говорила рыбка,
Домой в море синее просилась,
Дорогою ценою откупалась:
Откупалась чем только пожелаю.
Не посмел я взять с неё выкуп;
Так пустил её в синее море”.
Старика старуха забранила:
”Дурачина ты, простофиля!
Не умел ты взять выкупа с рыбки!
Хоть бы взял ты с неё корыто,
Наше-то совсем раскололось.”
 И далее идёт, говоря современным языком, эскалация требований старухи: новой избы, затем статуса столбовой дворянки, вольной царицы и, наконец, владычицы морской:   

“Чтобы жить мне в Окияне-море,                Чтоб служила мне рыбка золотая И была б у меня на посылках”.
66.  Иллюстрации В. Конашевича к «Сказке о рыбаке и рыбке»
Долгое время предполагалось, что сюжет «Сказки о рыбаке и рыбке» был подарен Пушкину Владимиром Ивановичем Далем, якобы слышавшим эту баечку в своих экспедициях по России, Однако к середине ХIХ века собирателями была зафиксирована всего одна запись народной сказки на этот сюжет, да и то, почти наверняка, это был, наоборот, пересказ пушкинской сказки. Но вот сначала Николай Осипович Лернер в 1922 году указал возможные немецкие корни происхождения пушкинской сказки. Затем в 1931 году Сергей  Михайлович Бонди выпустил книгу «Черновики Пушкина», где, в частности, представил расшифровку вымаранного Пушкиным и ранее не поддававшегося прочтению фрагмента рабочей рукописи сказки, явно свидетельствующего о её европейском происхождении:

Проходит другая неделя

Вздурилась опять его старуха,

Отыскать мужика приказала –

Приводят старика к царице,

Говорит старику старуха:

Не хочу быть вольной царицей,

А хочу быть римскою папой.

Старик не осмелился перечить,

Не дерзнул поперёк слово молвить,

Пошёл опять он к синему морю,

Видит: бурно чёрное море, 

Так и ходят сердитые волны,

Так и воют воем зловещим,

Стал он кликать золотую рыбку...

.....................................................
“Добро, будет она Римскою папой.”
Воротился старик ко старухе –

Перед ним вавилонская башня,

На самой верхней на макушке

Сидит его старая старуха,
На старухе сарочинская шапка,
На шапке венец латинский, 

На венце – золотая спица,

На спице – Строфилус птица.

Закричал он голосом громким:

“Здравствуй ты, старая баба.

Я, чай, твоя душенька довольна?”
Отвечает глупая старуха:

“Врёшь ты, пустое горóдишь,

Совсем душенька моя недовольна,

Не хочу я быть Римскою папой,

А хочу быть владычицей морскою!”
И, наконец, в 1936 году в статье Марка Константиновича Азадовского «Источники сказок Пушкина» было убедительно доказано, что прототипом пушкинской сказки явилась сказка братьев Гримм «Рыбак и его жена», где роль пушкнской золотой рыбки играет морская камбала и наличествует эпизод, точно соответствующий фрагменту, расшифрованному Бонди. В 30-е годы подобная “ересь” ещё каким-то образом не была пресечена, но в 1949 году, естественно, Азадовский был разоблачён как безродный космополит, изгнан из Ленинградского госуниверситета имени Жданова и Пушкинского дома. 
67.  Пушкин. Набросок титульного листа к «Сказке о золотом петушке». 
Любопытно, что и последняя пушкинская сказка – «Сказка о золотом петушке» - была написана тоже в Болдино, но год спустя, в третий приезд, – на беловом автографе стоит пометка: Болдино, 20 сент. 1834, 10 ч. 53 мин. Как показала через 100 лет Анна Андреевна Ахматова, сюжет пушкинской сказки следует сказочной новелле «Легенда об арабском звездочёте» из книги «Альгамбра» американца Вашингтона Ирвинга. Пушкину она была известна по французскому переводу, вышедшему в 1832 году – чуть ли не одновременно с книгой на английском.. Впрочем, похоже, что и эта сказка, по-видимому, была задумана Пушкиным ещё во вторую болдинскую осень - 1833 года. Именно тогда появился первый черновой набросок, относящийся к этому сюжету, но не вошедший в окончательный текст. 

68.  И.Я. Билибин. Мудрец перед Дадоном
Как писала Ахматова в 1933 году, в образе трусливого, обленившегося и сластолюбивого царя Дадона могли отразиться черты императора Александра I.

*        *         *
Жил-был славный царь Дадон.

С молоду был грозен он
И соседям то и дело
Наносил обиды смело;
Но под старость захотел
Отдохнуть от ратных дел
И покой себе устроить.
Тут соседи беспокоить
Стали старого царя,
Страшный вред ему творя.
Чтоб концы своих владений
Охранять от нападений,
Должен был он содержать
Многочисленную рать.
.......................................

Что и жизнь в такой тревоге!
Вот он с просьбой о помоге
Обратился к мудрецу,
Звездочёту и скопцу.
Шлёт за ним гонца с поклоном.
Вот мудрец перед Дадоном
Стал и вынул из мешка
Золотого петушка.
”Посади ты эту птицу, —
Молвил он царю, — на спицу;
Петушок мой золотой 

Будет верный сторож твой:
Коль кругом всё будет мирно,
Так сидеть он будет смирно;
Но лишь чуть со стороны
Ожидать тебе войны,
Иль набега силы бранной,
Иль другой беды незванной,
Вмиг тогда мой петушок
Приподымет гребешок,
Закричит и встрепенётся
И в то место обернётся.”
Царь скопца благодарит,
Горы золота сулит.
“За такое одолженье, -

Говорит он в восхищенье, —
Волю первую твою
Я исполню, как мою.”
Петушок с высокой спицы
Стал стеречь его границы.
Чуть опасность где видна,
Верный сторож, как со сна,
Шевельнётся, встрепенётся,
К той сторонке обернется
И кричит: “Кири-ку-ку!
Царствуй, лежа на боку!”
И соседи присмирели,
Воевать уже не смели:
Таковой им царь Дадон
Дал отпор со всех сторон!

69.  И.Я. Билибин. У шатра Шамаханской царицы
У Ирвинга сюжет построен несколько проще, чем у Пушкина, - когда петушок в очередной раз подымает тревогу, воины короля Абен-Габуза, прототипа пушкинского царя Дадона, отправляются на поиски врага и, обнаружив в горах готскую принцессу, доставляют её к королю. Вся сюжетная линия с сыновьями Дадона, его собственным выступлением во главе войска и его пленением чарами девицы - шамаханской царицы введена Пушкиным. Иной характер носит и развязка сказки - у Ирвинга после отказа короля в просьбе звездочёта отдать ему принцессу звездочёт исчезает вместе с ней, и золотой талисман теряет свои волшебные свойства. У Пушкина, мудрец так же напоминает царю о его обещании “Волю первую твою я исполню как свою”, так же просит царя “Подари ты мне девицу шамаханскую царицу”, но развязка более драматична:
70.  И.Я. Билибин. Мудрец кстречает царя Дадона с девицей
Царь был крайне изумлён. 

“Что ты? – старцу молвил он, -
Или бес в тебя ввернулся,
Или ты с ума рехнулся?
Что ты в голову забрал?
Я, конечно, обещал,
Но всему же есть граница.
И зачем тебе девица?..”
Старичок хотел заспорить,
Но с иным накладно вздорить;
Царь хватил его жезлом
По лбу; тот упал ничком,
Да и дух вон. — Вся столица
Содрогнулась, а девица —
Хи-хи-хи! да ха-ха-ха!
Не боится, знать, греха.
Царь, хоть был встревожен сильно,
Усмехнулся ей умильно.
Вот — въезжает в город он...
Вдруг раздался лёгкой звон,
71.  И.Я. Билибин. Заставка к «Сказке о золотом петушке»
И в глазах у всей столицы
Петушок спорхнул со спицы,
К колеснице полетел
И царю на темя сел, 

Встрепенулся, клюнул в темя
И взвился... и в то же время
С колесницы пал Дадон — 
Охнул раз, — и умер он.
А царица вдруг пропала,
Будто вовсе не бывала.
Сказка ложь, да в ней намек!
Добрым молодцам урок.

Больше Пушкин сказок не писал. Но, начиная с 1915 года и вплоть до второй половины 1930-х годов имя Александра Сергеевича время от времени в отдельных изданиях появлялось в качестве соавтора сказки Петра Павловича Ершова «Конёк-горбунок». 
72.  Пётр Павлович Ершов (1815 – 1869). В. Милашевский «Конёк-горбунок»

В 1831-35 годах Ершов был студентом философско-юридического отделения Петербургского университета и через профессора русской словесности, друга Пушкина  Петра Александровича Плетнёва познакомился с Жуковским и Пушкиным. На их суд девятнадцатилетний студент отдал написанную им сказку «Конёк-Горбунок». Отрывок из неё появился в мае 1834 года в журнале «Библиотеке для чтения», а в октябре того же года сказка Ершова была опубликована отдельным изданием. Первый биограф Пушкина Павел Анненков писал, ссылаясь на устные воспоминания книгоиздателя Смирдина: “В апогее своей славы Пушкин с живым одобрением встретил известную русскую сказку г-на Ершова «Конек-горбунок», теперь забытую. Первые четыре стиха этой сказки, по свидетельству г-на Смирдина, принадлежат Пушкину, удостоившему её тщательного пересмотра.” 
Вступительное четверостишие ершовской сказки звучит так:
За горами, за лесами,

За широкими морями,

Против неба на земле

Жил старик в одном селе.

И дальше идёт традиционный зачин:

У крестьянина три сына:

Старший умный был детина,

Средний сын и так и сяк,

Младший вовсе был дурак.

Братья сеяли пшеницу

Да возили в град-столицу:

Знать, столица та была

Недалече от села.
В издании «Библиотека великих писателей под редакцией Семёна Венгерова. Пушкин» (1915 год) Николаем Лернером это четверостишие было аттрибутировано как принадлежащее Пушкину. В Полном собрании сочинений Пушкина под редакцией Мстислава Цявловского это четверостишие было помещено в раздел «Неоконченное и неотделанное». Однако в ходе полседующих изысканий ведущие литературоведы пришли к выводу, что четверостишие это изначально было написано всё-таки Ершовым и, может быть, лишь было подредактировано Пушкиным. Тем не менее, уже в нашн время скандально известные журналисты Александр Лацис и Владимир Козаровецкий снова подняли вопрос об авторстве Пушкина на этот раз уже применительно ко всей сказке. 
73. Иллюстрации Н. Кочергина к сказке «Конёк-горбунок»
Основные доводы “против Ершова” – то, что он был как бы слишком молод для сошдания такого большого и цельного произведения (всего-то дгвятнадцать лет!) и что в своей последующей жизни (а дожил он до 1869 года и умер 54 лет) не написал ничего равноценного. Его следующим по известности произведением стала драма «Черепослов», вошедшая в ”творческое наследие” славного Козьмы Пруткова. В качестве объяснения того странного “факта”, что Пушкин подарил своё крупное по размеру, незаурядное по качеству и новаторское по содержанию произведение никому неизвестному студенту, выдвигается соображение о том, что это якобы понадобилось Пушкину, чтобы без потерь пройти цензупу, которая была бы куда как более строга к Пушкину. Мне совсем неохота тратить время на разбор и опровержение всех несуразностей этой гипотезы под названием «Верните лошадь!»  По-моему, уже только внимательное прочтение или прослушивание «Конька-горбунка» убедительно показывает его стилистическое, поэтическое, лексическое отличие от сказок Пушкина. 
74. Чудо-юдо рыба-кит

Вот отрывок из третьей части «Конька-горбунка» - про чудо-юдо рыбу-кит. Читает народный артист СССР Дмитрий Орлов (архивная запись).
*        *        *

Ну-с так едет наш Иван 

За кольцом на Окиян. 

Вот въезжают на поляну
     Прямо к морю-окияну;
     Поперек его лежит
     Чудо-юдо рыба-кит.
     Все бока его изрыты,
     Частоколы в рёбра вбиты,
     На хвосте сыр-бор шумит,
     На спине село стоит;
     Мужички на гýбе пашут,
     Между глаз мальчишки пляшут,
     А в дубраве, меж усов,
     Ищут девушки грибов.
          Вот конёк бежит по кùту,
     По костям стучит копытом.
     Чудо-юдо рыба-кит
     Так проезжим говорит,
          "Путь-дорога, господа!
     Вы откуда, и куда?" -
     "Мы послы от Царь-девицы,
     Едем оба из столицы, -
     Говорит киту конёк, -
     К солнцу прямо на восток,
     Во хоромы золотые". -
     "Так нельзя ль, отцы родные,
     Вам у солнышка спросить:
     Долго ль мне в опале быть,
     И какое повеленье
     Мне исполнить для прощенья?" -
     "Ладно, ладно, рыба-кит!" -
     Наш Иван ему кричит.
     "Будь отец мне милосердный!
     Вишь, как мучуся я, бедный!
     Десять лет уж тут лежу...
     Я и сам те услужу!.." -
     "Ладно-ладно, рыба-кит!" -
     Наш Иван ему кричит.
     Тут конек под ним забился
     И по берегу пустился,
     Только видно, как песок
     Вьётся вихорем у ног.
По свидетельству однокурсника Ершова Андрея Констаетиновича Ярославцева (будущего цензора), Пушкин, прочитав «Конька-горбунка», якобы сказал Ерщову: “Теперь этот род сочинений можно мне и оставить”. 
75.  Николай Михайлович Языков (1803-46). Литография с рис. Хрипкова.
Последняя сказка Пушкина была написана им, как я уже говорил, в 1834 году, а уже на следующий год друг Пушкина, рано умерший поэт Николай Михайлович Языков писал уже нечто совершенно иное, открывая как бы новый этап русской авторской сказки в стихах:   

*       *       *

Дай напишу я сказку! Нынче мода
На этот род поэзии у нас.

И грех ли взять у своего народа

Полузабытый небольшой рассказ?

Нельзя ль его немного поисправить

И сделать ловким, милым;    как-нибудь

Обстричь, переодеть, переобуть

И на Парнас торжественно поставить?

       Грех не велик, да не велик и труд!

Но ведь поэт быть должен человеком

Несвоенравным, чтоб не рознить с веком:

Он так же пой, как прочие поют!

Не то его накажут справедливо:

Подобно сфинксу, век пожрёт его;

Зачем, дескáть, беспутник горделивый,

Не разгадал он духа моего!-

И вечное, тяжелое забвенье...

Уф! не хочу! Скорее соглашусь

Не пить вина, в котором вдохновенье,

И не влюбляться.- Я хочу, чтоб Русь,

Святая Русь, мои стихи читала

И сберегла на много, много лет;

Чтобы сама история сказала,

Что я презнаменитейший поэт....
Когда-то мы недурно воспевали

Прелестниц, дружбу, молодость; давно

Те дни прошли; но в этом нет печали,

И это нас тревожить не должно!
76. Билибин. Царевна-лебедь

Где жизнь, там и поэзия! Не так ли?

Таков закон природы. Мы найдём

Что петь нам: силы наши не иссякли,

И, право, мы едва ли упадём,

Какую бы ни выбрали дорогу;

Робеть не надо - главное же в том,

Чтоб знать себя, - и бодро понемногу

Вперёд, вперёд!- Теперь же и начнём

.
Ну а мы на этом, пожалуй, и кончим.
(КОНЕЦ)
